附件1
采购需求
一、项目概况
（一）服务范围：涉外案件审理各个阶段的文书送达口译、法庭口译、会见口译、提审口译等服务；各类诉讼文书、裁判文书、法院公告等笔译服务；法院对外交流合作、宣传、培训等的口笔译服务。

（二）预算金额：60万元。
（三）服务期限：合同签订之日起两年。服务期结束或服务期未结束但结算金额达到采购预算金额时合同终止。

二、服务要求

中标人应能提供以下语种服务：

1、英语类：英语。
2、常见语种类：日语、韩语、法语、德语、俄语、泰语、越南语、印尼语、维吾尔语。

3、稀有小语种类：西班牙语、葡萄牙语、意大利语、波兰语、蒙古语、阿拉伯语、波斯语、土耳其语、印地语、乌尔都语、缅甸语、斯瓦希里语、伊博语、菲律宾语、马来语、缅甸语、柬埔寨语、孟加拉语等。

4、手语。

此外，还应能提供以下语种的同传服务（含同传设备）：英语、日语、韩语、法语、德语、俄语、西班牙语、葡萄牙语。

5、对上述未列明语种，如采购人实有需求，投标人应承诺有能力提供翻译服务。
（二）投标人需提供客户出具的服务证明、或双方签订的合同、或发票，证明需说明投标人为客户提供法律笔译及口译服务的具体语种（须包含至少10个上述语种）。
（三）中标人应具备固定译员在广州本地工作。

（四）中标人的翻译人员应具备较好的法律知识，有很强的法律外语功底，尤其熟悉诉讼阶段的法律外语的准确使用，并能提供相应的工作或资质证明。

（五）中标人应有充足的翻译人员、翻译管理人员和后勤人员，能很好地满足采购人的时间要求与工作强度要求，且在特殊情况下，能满足翻译人员的及时到位与更换。

（六）中标人应制定严格的保密制度，与所有与翻译相关的人员签订保密协议。

（七）中标人应对翻译人员的背景与专业技能进行严格把关，具有完善的用人制度、培训制度与质量控制体系。

（八）中标人应具备打印、刻录、文档储存等硬件设备。

（九）投标人在技术层面需有专业辅助（有术语、语料库等）、系统辅助管理（有客户、质量、进度管理平台等）等质量控制保障，保证质量高效稳定。

（十）紧急情况下，中标人应有能力及时响应采购人需求，确保人员、设备到位。
三、翻译类型及译员资格要求

	语种
	翻译类型
	译员资格

	英

语
	庭审连续传译
	具有出色的连传技能，具备一定的法律知识，长期从事法律类口译并具备一定的翻译工作经验的译员。

	
	会见连续传译
	

	
	提审连续传译
	

	
	宣判连续传译
	

	
	询问上诉连续传译
	

	
	文书送达口译
	

	
	法律文书笔译
	具有扎实的笔译功底，具备一定的法律知识，有两年以上法律翻译经验，工作稳定，能严格保守审判秘密，获得国家人事部笔译资格。

	
	一般文书笔译
	

	常

见

小

语

种
	庭审连续传译
	具有出色的连传技能，具备一定的法律知识，长期从事法律类口译并具备一定的翻译工作经验的译员，或曾在母语国家留学的译员。

	
	会见连续传译
	

	
	提审连续传译
	

	
	宣判连续传译
	

	
	询问上诉连续传译
	

	
	文书送达口译
	

	
	法律文书笔译
	具有扎实的笔译功底，具备一定的法律知识，有两年以上法律翻译经验，工作稳定，能严格保守审判秘密，长期从事法律类笔译并具备一定的翻译工作经验的译员。

	
	一般文书笔译
	

	稀

有

小

语

种
	庭审连续传译
	具有出色的连传技能，具备一定的法律知识，长期从事法律类口译并具备一定的翻译工作经验的译员，或曾在母语国家留学的译员。

	
	会见连续传译
	

	
	提审连续传译
	

	
	宣判连续传译
	

	
	询问上诉连续传译
	

	
	文书送达口译
	

	
	法律文书笔译
	具有扎实的笔译功底，具备一定的法律知识，有两年以上法律翻译经验，工作稳定，能严格保守审判秘密，长期从事法律类笔译并具备一定的翻译工作经验的译员。

	
	一般文书笔译
	


四、保密要求

国家公检法部门担负着民事、刑事案件的审查、起诉、出庭、审判等重要职能，在办案中，参与其中的工作人员一定会在不同程度上接触到涉及国家秘密、商业秘密及个人隐私的信息。对于刑事案件，在宣判以前的各个环节就需要保密，不能公之于众。对于这些秘密，作为中标人所派出的翻译人员负有保密的义务。一旦泄密事件发生，将会造成国家、集体利益受损，个人精神受伤害，同时，也影响司法机关正常的办案秩序，甚至会造成案件诉讼程序的中断和中止。

本项目的保密要求是指中标人及其译员对其在执业过程中接触到的秘密事项未经法院许可不得向第三人泄露，当然也包括不得向媒体公开。这些秘密事项包括但不限于国家机密、当事人的个人隐私、商业秘密、当事人被司法机关掌握或指控的犯罪事实/证据等。

如果中标人违反了保密要求，除了要接受经济处罚以外，还要承担相应的法律后果。

五、培训要求

法院工作在不断改革，中标人必须及时跟上法院的前进步伐和节奏。为保证翻译质量的稳定，本项目要求中标人必须定期地对服务法院的译员进行法律文书、法庭口译等法律翻译相关的业务培训。
六、翻译费用说明

（一）口译与手语翻译时间以半天（4小时）为计算起点，超时部分按小时折算。

（二）文书笔译以千字符为计算单位，计算方式按Word中文稿件的字符数（不计空格）计算。

（三）报价包含所有税费。

七、支付方式

中标人按中标价格计算收取翻译费，并开具正式发票。

（二）结算周期为月结，中标人在次月10个工作日内，将当月所有经采购人、中标人双方经办人员签名确认的《涉外案件司法翻译服务记录单》（见附件一）按时间顺序汇总至《涉外案件司法翻译服务费用月结表》（见附件二），经中标人审核签名和盖章后，开具合法有效发票送交采购人，采购人在收到上述《涉外案件司法翻译服务费用月结表》及发票后的7个工作日内与中标人结算上个月的所有翻译费, 包括由中标人垫付的翻译人员机票费（含航空保险）、市内交通费、住宿费等。采购人以转账方式向中标人支付翻译费及相关费用。如发生因合同第四条约定的翻译错误而导致的扣款，采购人可在翻译费中予以扣除。
八、翻译质量

（一）翻译成果须准确、简洁、通顺并符合中华人民共和国相关法律法规及目的语表达习惯。中标人如在理解或重新表达中遇到无法确定之处，应及时与相关办案人员或负责人沟通。

（二）如出现口译员无法胜任口译工作，或口译质量达不到采购人要求的，采购人可终止口译服务，并要求中标人更换口译人员；采购人可对不合格译员的工作内容不予支付报酬。

（三）如出现笔译质量或排版问题，中标人应承诺在采购人要求的时间内免费完成修改，但采购人新增加或修订部分的翻译另行计算。

（四）中标人应保证笔译质量，就其翻译书面成果，每出现一处错误扣人民币十元。此处所指错误指文件内的数字、姓名、名称、金额等错误以及明显的语法错误、漏译或多译，而不包括对翻译用词、句子结构选择等表达问题。

九、其他说明

（一）如采购人在中标人翻译过程中，要求终止翻译的，采购人根据中标人的翻译进度，按中标人实际完成的翻译内容，以相应比例支付翻译费。

（二）如采购人对翻译质量有疑问，采购人可要求中标人复查与解释。如采购人在每次翻译任务完成后的五个工作日内未提出反对意见，则可认定中标人已完成翻译任务，且中标人应被认定完全履行了其义务，而采购人有义务支付全部翻译费。

（三）采购人对中标人翻译工作有特殊说明的，采购人应当以口头或书面形式明确告知中标人。如采购人未将特别说明通知中标人，而中标人根据协议已完成翻译任务，则采购人不得拒绝支付双方同意的全部翻译费。

（四）特殊情况下需要从外地聘请翻译人员的，须经采购人同意。从外地聘请翻译人员的往返交通费、住宿费由采购人承担，并采用实报实销的方式，但不得超过广东省处级以下公务员出差标准，标准外的由乙方自行承担。其中聘请外地译员的往返交通工具为飞机（经济舱）、火车（硬座、硬卧、高铁/动车二等座）、长途大巴和广州市市内的士，交通费结算金额以相关票据金额为准；外地译员的住宿点应为釆购人指定地点，住宿费结算金额以相关票据金额为准。中标人为采购人垫付的交通费、住宿费和机票的结算金额以相关原始票据金额为准，于每月翻译费结算时，一并向采购人申请报销，采购人将于审批完毕后以银行转账方式支付给中标人。

